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FOREWORD

FOREWORD

THE EARLY biographers of Louis XIV’s son, also known as Le Grand
Dauphin, assure us that the boy stood out for his remarkable antipathy
towards learning, history, and books in general. Quite an ironic fate for
the royal dedicatee of sixty-four volumes of classical authors edited and
annotated by France’s most renowned scholars, collectively known as the
editions ad usum Delphini, “for the use of Le Dauphin” (Latin Delphinus).

First published in the late seventeenth century under the auspices of
King Louis XIV of France, the Ad Usum Delphini editions were meant to
introduce the heir apparent to the French throne to the Latin classics via
monolingual instruction. The chosen authors included the likes of Caesar,
Vergil, and Horace, but also hidden gems such as Dictys of Crete and
Verrius Flaccus.

Thanks to generous funding from the French crown, nearly forty editors
and commentators worked on the project, including Jacques-Bénigne
Bossuet, a prolific orator and historian, and Anne Dacier, acclaimed for her
prose translations of Greek epic and lyric poetry. The series was directed
by Pierre-Daniel Huet, personal tutor to the Dauphin and author of an
incredibly diverse array of publications in both French and Latin. Taken
together, the Ad Usum Delphini editions constitute one of the most lavish
investments in Latin pedagogy of all time.

The entire Ad Usum Delphini series was reedited and republished in the
nineteenth century by Abraham John Valpy, an English printer, under
the title Valpy’s Delphin Classics. Charles Dyer, the editor of the series,
improved the text, edited and expanded the commentary by adding his
own Latin notes and those of various other scholars, and modernized the
typeface and layout.

The Paideia Dolphin Editions continue this long-standing tradition of
monolingual editions of the Classics for students in the twenty-first century.
In keeping with the unique pedagogical approach of the Ad Usum Delphini
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IN 19 BCE, at the age of fifty-two, Publius Vergilius Maro (70-19 BCE)-
-better known as Vergil, and later, simply as “the Poet”--decided to take
a trip to Greece and Asia Minor. But this was no pleasure cruise. It was
a serious academic peregrination with a serious academic purpose: to
finish the Aeneid, the epic poem that had consumed Vergil for more than a
decade and was finally nearing completion. We are told by Vergil’s ancient
biographer that he intended to spend some time abroad to put the finishing
touches on the Aeneid, and when he was done revising and polishing the
work--a task he thought would take no less than three years--to devote the
rest of his life to philosophy.

Unfortunately for Vergil, it didn’t work out that way. He had gotten as far as
Athens, Greece, when he met Augustus returning to Rome from the east,
and he decided to cut the trip short and return with the emperor to Italy.
On a hot day in Megara, a town near Athens, he came down with a serious
illness, which only got worse as he sailed from Greece to Italy. A few days
after landing at Brundisium (Brindisi), the seaport on Italy’s heel, the great
poet died, a celebrity in his own lifetime. His ashes were brought to Naples,
a city where Vergil had spent the majority of his life, and were buried in a
tomb not far outside the city walls. The tomb was inscribed with an epitaph
which, we are informed, was composed by Vergil himself:

Mantua me genuit, Calabri rapuére, tenet nunc
Parthenope: cecini pascua riira duceés.

“Mantua brought me into this world. The Calabrians took
me out of it. Parthenope holds me now. I sang about pastures,
farms, and leaders”

The epitaph succinctly captures the basic contours of Vergil’s life: his birth
in Andes, a village in northern Italy near Mantua (Mantua mé genuit);
his death in Brundisium, a town in Calabria (Calabri rapuére); and his
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INCERTO AUCTORE

P. VERGILIUS Mar6é Mantuanus parentibus modicis fuit ac praecipué
patre, quem quidam opificem figulum, plarés Magi cuiusdam viatoris
initid mercennarium, mox ob industriam generum tradidérunt, égregiéque
substantiae silvis coemendis et apibus ctirandis auxisse réculam. Natus
est Cn. Pompéido Magnd M. Licinié Crassé primum consulibus Iduum
Octobrium dié in pago, qui Andés dicitur et abest a Mantua non procul.

Praegnés e0 mater somniavit énixam sé laureum ramum, quem contactu
terrae coaluisse et excrévisse ilico in speciem matirae arboris refertaeque
variis pomis et floribus, ac sequenti liice cum marito riis propinquum peténs
ex itinere dévertit atque in subiecta fossa parta levata est. Ferunt infantem,
ut sit éditus, neque vagisse et aded miti vulta fuisse, ut haud dubiam spem
prosperioris genitiirae iam tum daret. Et accessit aliud praesagium, siquidem
virga populea more regionis in puerperils eddem statim loco dépacta ita
brevi évaluit tempore, ut multo ante satas populos adaequavisset, quae arbor
Vergilii ex ed dicta atque etiam consecrata est summa gravidarum ac fétarum
religione suscipientium ibi et solventium vota.

Initia aetatis Cremonae &git usque ad virilem togam, quam XV annd
natali sud accépit iisdem illis consulibus iterum duodbus, quibus erat
natus, événitque ut ed ipso dié Lucrétius poéta décéderet. Sed Vergilius a
Cremona Mediolanum et inde pauld post transiit in Urbem.

Corpore et statira fuit grandi, aquild colore, facié rasticana, valétadine
varia; nam plérumque a stomacho et a faucibus ac dolore capitis laborabat,
sanguinem etiam saepe reiécit. Cibi vinique minimi; libidinis in puerds
pronioris, quorum maximé diléxit Cebétem et Alexandrum, quem
secunda Biicolicorum egloga Alexim appellat, donatum sibi ab Asinio
Pollione, utrumque noén inéruditum, Cebétem vérd et poétam. Vulgatum
est consuésse eum et cum Plotia Hiéria. Sed Asconius Pedianus adfirmat,
ipsam postea maiorem nata narrare solitam, invitatum quidem a Vari6 ad
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PROPOSITIONE et invocatione praemissis, narratio incipit a septimo Aenéae
expeditionis anno: quo tempore, Troianis é Sicilia in Italiam solventibus,
Iino tempestatem excitat, conciliato sibi Aeolo. Seédat tempestatem
Neptinus. Naves Aenéae septem in portum Africae sé recipiunt, reliquis
disiectis. Venus apud Iovem de filii calamitate queritur. Solatur eam Iiippiter,
exposita Aenéae eiusque posteritatis futira felicitate. Mittitur Mercurius,
qui Carthaginiensium animos Troianis placabiles reddat. Venus habitii
vénatricis occurrit Aenéae, regionem cum Achaté exploranti: indicataque
Didonis ac regionis condicione, ambos nebuld saeptos Carthaginem dimittit.
Illic Aenéas, templum ingressus, primum in belli Troiani pictiras incidit:
deinde in Didonem et in socios, quos fliictibus oppressos esse putaverat,
Didoni supplicantés. Dat sé in conspectum Aenéas; a régina benigné
excipitur; arcessitur per Achatem Ascanius; cuius in locum Cupido, dolo
Veneris, substituitur, ut Aenéae amorem Didoni inspiret. Abeunt omneés in
aulam ad convivium.

N



VERGILII

1-11. Vergilius librum non aliter incipit ac Homerus poéta:
argumentum themaque déclarat et Miisam invocat.

Arma virumque cand, Troiae qui primus ab oris
[taliam fato profugus Laviniaque vénit
litora, multum ille et terris iactatus et alto

INTERPRETATIO

Canto ego bella et hominem, qui pulsus a fato in fugam, primus vénit é
regione Troiand in Italiam et ad litus Lavinium. Ille magnopere agitatus est

super terrdas et maria,

NOTAE

1. Arma] Servius, grammaticus
Romanus qui libros commentariorum
dé operibus Vergili scripsit, ad

hoc dixit: “per arma autem bellum
significat, et est tropus metonymia.
Nam arma quibus in bell6 Gtimur pro
belld posuit, sicut toga qua in pace
utimur pro pace ponitur, ut Cicero
‘cédant arma togae, i.e. bellum paci”
Secundum Quintilianum (Institiitio
Oratoria 8.6.23), metonymia est
“ndminis pro némine positio.” Arma
ad argiimentum posteridrum sex
librorum etiam pertinent: bella inter
Troianos et Rutulds. Homeéri Iliada
imitantur.

Virumque] Aenéam significat, sed ille
non ante Aen. 1.92 nominatur. Virum
ad argiimentum pridérum sex librorum
etiam pertinet: errorés Aenéae
comitumgque eius narrant, et Homeri
Odysséam imitantur.

Troiae] Troia in Asia Minore est; cuius
urbs praecipua Ilium est, ab I16 rége
dicta. Non procul ab Ida monte sedet.
Haec et Troia, a Troe rége; et Dardania,
a Dardano Trois avo; et Teucria, a
Teucrd Dardani socerd, vocata est.
Eius arx Pergamum, plur. Pergama,
nominatur.

Primus] Id est vir Aenéas, sed quasi

adverbialiter. Antenor tamen prius in
[taliam vénit, Pataviumque condidit:
sed non prius Troia profectus est,
neque ad Lavinium litus vénit, sed in
Venetiam, ut legitur infra Aen. 5. 246.

2. Ttaliam] In oratione solita, in

aut ad Italiam scribitur. Regio est
Eurdpae notissima, in formam
caligae exténsa; inter Adriaticum
Sinum, a septentrione et oriente;

ac Mare Tyrrhénum, a meridié; ad
septentrionem et occidentem Alpibus
séparatur a Germania et Gallia.

2-3. Laviniaque ... litora] Vocabuli
Lavinia ultima i littera ut consonans
legitur (i.e. Lavinja) metri causa.
Urbs quae Aenéas condidit Lavinium
nominatur: unde Lavinius -a -um.
Hic: litora quae postea Lavinia dicta
sunt, & Laviniae féminae nomine,
régis Latini filiae. Lavinia litora igitur
oram occidentalem Italiae significant.
Unde hic prolepsis agnoscitur, sive
‘anticipatio futtrorum’: litora Lavinia
non adhuc (priusquam Aenéas advénit
et Laviniam uxorem daxit) vocantur.

3. Multum] Id est, magnopere.

Terris iactatus et alto] Altum, -i
(n.) = altum mare. Thema est sex
priorum librorum, qui narrant




AENEIDOS 1.1-7

vi superum, saevae memorem Iinonis ob iram,

5 multa quoque et bello passus, dum conderet urbem
inferretque deds Latio; genus unde Latinum
Albanique patrés atque altae moenia Romae.

ob potentiam dedrum, et propter iram memorem criidélis Iinonis. Multa
quoque passus est praetered in bello, donec fundaret urbem, et indiiceret
deos suos in Latium; ex quo facto populus Latinus, et cives Albani, et muiri

altae Romae orti sunt.

maritima pericula. Vidé quoque
Homeéri Odysséam 1.1-4: Ulixes, 6g
péha ToANG / TAayxOn, “qui multum
percussus est” aut “‘qui multum
erravit’.. TOAAG & 6y’ év movTw
nddev dAyea Ov katd Ovpov, “multa
autem ille in mari vulnera passus est
sud in animo.”

4. Superum] Super(or)um, i.e.
dedrum: praesertim Iinonis.

Memorem Iinonis ob iram]
Memorem ... iram est hypallageé sive
‘epitheton translatum’: nam non ira
[anonis, sed ipsa Iind memor est.
Ilias Homeri verbo pfjvv (“iram”

sive “furorem”) incipit; illic non deae
sed virl Achillis ira est. Similiter, in
Homeéri Odysséa 1.19-21, poéta dé ira
Neptini cantat.

5. Multa quoque et bello passus]
Hoc pertinet ad posteriorés sex libros,
ut arma (supra, 1.1). Ad urbem in
[talid condendam, Aenéas primum
Latinds, qui iam Latium incoluérunt,
deébellabit.

Urbem] Lavinium, quae civitas Albae
Longae paréns fuit, ac deinde Romae.

6. Inferretque deds Latio] Inferret
hic cum cast dativo: intellege ferret
in Latium. Latium mediae Italiae
regio circa Romam est. Deos Penates
intellege, qui sunt parva simulacra
dedrum servatorum urbis Troiae. Ut

omnis familia Romana proprios deds
Penatés habébat, sic etiam omni urbi
Penatés erant. Cum Troia cadébat,
umbra Hectoris, ducis Troianorum
mortul, Aenéam Penatés urbis carare
iubet: officium est Aenéae ferre deos
Penatés Troiae in Italiam, ad novam
urbem.

Genus unde Latinum] Gentem quae
ex Troianis Latinisque exorta est.

7. Albanique patrés] Priusquam
Roma condita esset, filius Aenéae
Ascanius urbem Albam Longam
fundavit, unde Albanus; patres sunt
senatorés nobilés, qui patriae patrés ac
quasi cstodés sunt.

Altae moenia Romae] Interpretatio
triplex est: 1. Altae ad collés Romae
réfert, supra quos Roma condita erat
né facile ab hostibus obsiderétur;
sive 2. Altum per metaphoram quasi
nobilem, grandem, magnificum
intellegere possumus; sive 3. per
figtiram hypallagen (seu epitheton
translatum) intellegémus non Romae
altae, sed moenia Romae esse alta.
Enimvero, omnés interpretationés
simul Gnaque intellegi possunt.

Sicut in primo verst prooemii Troia
invenitur (Troiae, 1.1) inque ultimo
Roma dicitur (Romae, 1.7), ita iter fuit
Aenéae ab urbe Troia ad Latium, ubi
longé posted urbs Roma condita est.




AENEIDOS 1.8-11

ARS ARTIS GRATIA
Vergilius inter Musas
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Vergilius ipse, poéta celeberrimus, togatus inter duas
Mausas sedet volamenque Aenéidos mana évolvit,

in quo verba poétae Musam invocantis inveniuntur inversa: “MVSA MIHI CAVSAS
MEMORA QVO NVMINE LAESO” (Aen. 1.8). Ex Musis na (sinistra), quae librum legit,
Masa historica esse vidétur, Clio nomine; altera est Melpomené (dextra), Misa tragica,
quae laeva mana tragicam tenet personam. Hoc opus tessellatum Hadrameéti effossum
(Hadriimétum urbs erat in provincia Africa, haud procul ab urbe Carthagine) nunc Tanéti
in Maséo Bardo in conspectum omnium datur; saecul6 tertio p.C.n. creatum esse constat.

11



AENEIDOS 1.64-75

Inno, régina dedorum, ab Aeolo petit ut tempestatem
excitet navesque opprimat Troianorum

naveés non iam submersae sunt (vidé
notam ad Aen. 1.2-3); aut 2. intellege
duo iussa: submerge et obrue naves.

Puppis] Puppis (f.) est posterior pars
navis. Hic per synecdochem totam
navem significat. Dé synecdoche, vidé
notam ad Aen. 1.35.

70. Age diversos] Age eos diversos; fac
ut illi divertantur.

71. Nymphae] Nymphae deae minorés
aquarum et arborum sunt.

72. Dé&iopéa] Déiopéam casu
acclsativo esse débet, sed casi
nominativo sicut quae est, ob casuum

attractionem. Dé ea nusquam alibi
apud auctorés antiquos verba fiunt.

73. Conubio] Vulgo secundam
syllabam habet longam, quia est a
niibo, cuius prima syllaba longa est.
Hic coniibio trés syllabas habet ob
synizeésim, figliram in qua vocalés duae
in Ginum quasi subsidunt et tnam
syllabam faciunt.

75. Pulchra faciat té prole parentem]
Faciat duo verba acctisativa habet:

té et parentem. Innuit Aeolum fuisse
adhuc infelicem (sine liberis). Nota
quoque allittérationem: pulchra prole
parentem.




VERGILII

76-101. Aeolus dicit sé iussa Iiinonis perfectiirum esse: Itinonem sibi
potestatem dedisse. Aeolus ventos solvit et tempestas super mare oritur.
Aenéas, tollens maniis ad caelum, clamat: “Utinam sub miris Troiae
occidissem!”

Aeolus haec contra: “Tuus, 0 régina, quid optés
explorare labor; mihi iussa capessere fas est.
Ta mihi quodcumque hoc régni, tit scéptra Iovemque
concilias, ti das epulis accumbere divum

80 nimborumque facis tempestatumque potentem.”
Haec ubi dicta, cavum conversa cuspide montem

INTERPRETATIO

Aeolus contra haec respondit: “Tua ciira est, 6 régina, considerare quid velis;
opus est mihi exsequi tua iussa. Tii mihi réegnum das, quodcumque id est;
tit mihi scéptrum imperi das; tii Iovem benignum mihi facis; tit quoque
facis ut ego accumbam meénsis deorum, et facis mé dominum niibium ac
tempestatum.” Postquam haec dicta sunt, Aeolus concussit cavum montem

NOTAE
76-7. Aeolus ... fas est] Aeolus sic sé Quicumque, quaecumaque, quodcumque
ipsum excusat (mihi fas est) simulque est idem ac quisquis, quivis. Régni:
omnem culpam in [inonem transfert genitivus partitivus.

(tuus labor [est]). Animadverte
positionem verborum tuus et mihi:
ambo sententias incipiunt. 79. Divam] Div(or)um.

78-9. Ta ... ta ... ta] Tricolon créscens.

77. Explorare] Exploro, -are, -avi, -atus ~ 81. Cavum conversa cuspide]

est considerare, déliberare, observare. Conversa cuspide partem posteridrem
Intellege: ‘Labor tuus est explorare’ hastae significat; allittératio poténs
quoque est.

78. Quodcumgque hoc régni]

SEPTENTRIO

— \ AQUILO,

CORUS VEL BOREAS

FavON1US,
VEL
ZEPHYRUS

SOLANUS

AUSTER, VEL NOTUS

Nomina ventorum, secundum Vitriavium (Dé Architectira 1.6.10)



ARS ARTIS GRATIA
Mors Sarpédonis
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Corpus ingentis Sarpédonis a Patroclo occisi Sopor et Létum (Graecé “Yrvog et ©@avatog),

gemini fratrés divini, ad patriam ferunt (cf. Homeri Od. 16.681-83), edsque Mercurius

(Graecé ‘Eppic), nintius dedrum et dux animarum, cadiiceum geréns comitatur. Haec
cratéra Graeca, quae est ab Euphronio artifice circiter anno 5156 a.C.n. dépicta inque
tumul6 Etraisco prope oppidum Caere (Cerveteri) antiquitus déposita, multis post saeculis a
Muséo Métropolitano Artis Ned-Eboracénsi maximo impénsd comparata est; nunc tamen

ad Italiam repatriata in Maséd Archaeologico Caerétané palam proponitur.

Saevus ... Hector] Hector erat filius
Priami, régis Troiae, Hecubaeque;
Troianorum longé fortissimus héros,
qui urbem decem feré annds a Graecis
défenderat, ultimo obsidionis annod ab
Achille occisus est. Achillés cadaver eius
currui alligavit et ter circa moenia traxit
donec Priamus filium suum precibus
magnaque copia aurl redimeret. Saevus
hic significat magnus vel fortis vel
bellicosus; in bonam partem accipitur.
Hyperbaton vidétur (dé quo vidé notam

ad Aen. 1.15).

99-100 Ubi ... ubi ...
Tricolon creéscens.

ubi]

100. Sarpédon] Filius Tovis et réx
Lyciae, regionis Asiae minoris
meridionalis, qui Troianis in auxilium
vénerat et démum a Patroclo occisus
est.

Simois] Fluvius qui ex [da monte per
campum Troéianum in Scamandrum
flamen profluit.



AENEIDOS 1.102-114

Fliictis maximi, tamquam monteés aquae, ventis ad astra tolluntur

106. Hi ... his] Polyptoton: inum aqua parum abest a fundo. Eae igitur
verbum, in variis casibus. partés maris per quas feré vadere

109. Aras) Scopuli sunt inter Africam ~ POSSUMUS:

Siciliamque positi. 113. Unam] Unam navem.

110. Dorsum immane] Eminéns, Lycios] Populus Lyciae, Troianis
magnum. socius, cuius milités, mortud rége

111. Mirabile visii] Supinum, ex video, Sarpédone, Aenéam secuti sunt.

-ére, vidi, visus. Mirabile est visa. Fidum] Fidélem.

111-2. Brevia et Syrtis ... vadis] Orontén] Graecé forma accusativa est.

Brevia, Syrtis, et vada idem significant. ~ Orontés gubernator navis erat.
Sunt illae partés maris quarum summa

27



